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Product Safety Information

Intended Use:

This Air Engraving Pen is designed for writing or engraving on metals and other hard materials.

For additional information refer to Product Safety Information Manual Form 16576704.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com.

Product Specifications

. Sound Level dB (A) Vibration
Model Weight | Length | s (ANSIS5-1971) | (15028927) m/s?
odel .
. per min. Power o
oz. (kg) in (mm) Pressure (1503744) Level K
EP50 5(0.14) |55/8(137)| 18750 75.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) | 55/8(137)| 18750 75.8 - 4.6 0.9

*K = Vibration measurement uncertainty

Adjustments

Changing the Stylus

Your new EP50-EU Air Engraving Pen comes equipped with a standard stylus. However, a fine

and coarse stylus are available at extra cost. To change the stylus proceed as follows:

1. Carefully grasp the Housing in copper-covered or leather-covered vise jaws, inlet downward.

2. Using a wrench on the flats of the Nosepiece, unscrew and remove the Nosepiece. (Turn
counterclockwise to remove).

3. Remove the Stylus Spring and the Stylus.

4. Install the Stylus Spring onto the new Stylus and insert the Stylus into the Housing.

5. Screw the Nosepiece into the Housing and tighten securely. (Turn clockwise to install).

Grinding the Stylus

1. Insert the Stylus in the stylus grinding collet; then insert the stylus grinding collet into a spin
index (Whirley Gig).

2. Position the Stylus at an angle against the grinding wheel surface.
Note: The grinding angle should be the same as the angle already on the Stylus.

3. Turn the spin index toward the grinding wheel as you are sharpening the Stylus. Grind until
the Stylus is sharp.

4. Remove the Stylus from the stylus grinding collet.

5. Position the Stylus in a lathe and spin.

6. Using a diamond dressing stick, put a radius on the stylus tip.
Important: The stylus tip must have a radius to prevent chipping. Normal radius is 0.008".
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Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a
properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 16584070 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 6.  Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse
4. Emergency shut-off valve 9. Oil

5. Hose diameter

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacion de seguridad sobre el producto

Uso indicado:

Este lapiz de marcado neumatico esta disefiado para escribir o grabar metales y otros materiales
duros.

Para mas informacion, consulte el formulario 16576704 del Manual de informacion de
seguridad del producto.
Los manuales pueden descargarse en ingersollrandproducts.com.

Especificaciones del Producto

Peso Longitud Nivel sonoro dB (A) Vibracién
Model 9 Percusi (ANSI S5 -1971) (15028927) m/s*
odelo .
por minuto .. Potencia " *
oz. (kg) | pulg. (mm) Presion (1503744) Nivel K
EP50 5(0.14) | 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU | 5(0.14) | 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

*K = de error (Vibracién)

Ajustes
Cambio del estilete

El nuevo lapiz de marcado neumatico EP50-EU esta equipado con un estilete estandar. Sin

embargo, se pueden adquirir aparte estiletes mas estrechos y mas gruesos. Para cambiar el

estilete siga las instrucciones siguientes:

1. Sujete cuidadosamente el alojamiento mediante mordazas con cubierta de cobre o de cuero,
con la entrada orientada hacia abajo.

2. Utilice una llave para aflojar los tornillos planos de la pieza delantera y retirela. (Gire hacia la

izquierda para retirarla.)

. Extraiga el resorte del estilete y el propio estilete.

Instale el resorte del estilete en el nuevo estilete e inserte éste en la carcasa.

5. Atornille la pieza delantera a la carcasa y asegtrela firmemente. (Gire hacia la derecha para
realizar la instalacion.).

Afilado del estilete

1. Inserte el estilete en la placa metdlica circular de afilar del estilete. A continuacion, inserte
dicha placa en un indice de giro (carro de giro).

2. Coloque el estilete en angulo contra la superficie de la rueda de afilado.
Nota: El angulo de afilado debera ser igual al angulo que ya presenta el estilete.

3. Gire el carro de giro hacia la rueda de afilado a medida que afila el estilete. Afile el estilete
hasta que esté lo suficientemente cortante.

4. Extraiga el estilete de la placa metalica circular de afilar.

5. Coloque el estilete en un torno y hagalo girar.

6. Mediante un punzén de afilado de diamante, dibuje un radio en el extremo del estilete.
Importante: El extremo del estilete debe presentar un radio para evitar que se dane. El radio
habitual es de 0,008 pulgadas.

s w
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Instalacion y lubricacion

Disefe la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX)
en la entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las valvulas en los puntos inferiores de
la tuberia, filtro de aire y depésito del compresor de forma diaria. Instale una contracorriente de
manguera de fusil de aire de seguridad de tamafio adecuado y utilice un dispositivo
antilatigazos en cualquier acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que

las mangueras den latigazos en caso de que una manguera falle o de que el acoplamiento se
desconecte. Consulte la dibujo 16584070 y la tabla en la pagina 2. La frecuencia de manten-
imiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d =diasy m =
meses de uso real. Los elementos se identifican como:

. Filtro de aire 6. Tamafo de larosca

. Regulador 7. Acoplamiento

. Lubricador 8.  Fusil de aire de seguridad
9

. Valvula de corte de emergencia Aceite

[S I S R

. Didmetro de la manguera

Piezas y mantenimiento

Una vez vencida la vida util de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta,
desengrasarla y separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para
reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas solo puede ser realizadas por un
Centro de Servicio Autorizado.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand mas proximo.
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Informations de sécurité du produit

Utilisation prévue:

Ce crayon a air est congu pour I'écriture et la gravure sur des métaux ou tout autre matériau dur.

Pour en savoir plus, consultez le manuel 16576704 relatif aux informations de sécurité des
crayons a air.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrandproducts.com.

Spécifications du produit

Poids |Longueur Niveau acoust_ique dB (A) Vibration R
o Echappements (ANSI S5 -1971) (15028927) m/s
par minute Puissance .
oz. (kg) p(c::';e)s Pression (1503744) Niveau *K
EP50 |5(0.14)|55/8 (137) 18750 788 - 4.6 0.9
EP50-EU |5 (0.14) [ 5 5/8 (137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = incertitude de mesure (Vibration)

Réglages
Changement du stylet

Votre nouveau crayon a air EP50-EU est équipé d’un stylet standard. Toutefois, vous pouvez

acheter des stylets fins et gros. Procédez comme indiqué ci-dessous pour changer le stylet:

1. Serrez avec précaution le corps du crayon dans un étau muni de mordaches en cuivre ou en
cuir, avec l'entrée pointant vers le bas.

2. Dévissez et 6tez le nez a I'aide d’une clé appliquée sur les plats de ce dernier. (Tournez dans

le sens contraire des aiguilles d'une montre.)

Otez le ressort du stylet et le stylet.

Installez le ressort du stylet sur le nouveau stylet et insérez ce dernier dans le corps.

5. Vissez le nez dans le corps et serrez fermement. (Tournez dans le sens des aiguilles d'une
montre.).

W

Meulage du stylet

1. Insérez le stylet dans la pince de serrage pour meulage du stylet ; insérez ensuite cette
derniére dans un dispositif d'indexage de rotation (montage Whirley).

2. Positionnez le stylet en biais par rapport a la surface de la meule.
Remarque : I'angle de meulage devrait étre identique a I'angle déja présent sur le stylet.

3. Tournez le dispositif d'indexage de rotation en direction de la meule pendant I'aff(itage du
stylet. Meulez jusqu’a ce que le stylet soit affuté.

4. Retirez le stylet de la pince de serrage pour meulage du stylet.

5. Positionnez le stylet dans le tour et faites-le tourner.

6. Alaide d’un baton dresseur en diamant, créez un rayon sur la pointe du stylet.
Important : la pointe du stylet doit avoir un rayon pour éviter tout écaillage. Le rayon normal
est de 0,008 po.
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Installation et lubrification

Dimensionnez |'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau
de I'entrée d'air de l'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points
bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a
air de streté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez
un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin
d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d’entre eux se décroche ou si le raccord se détache.
Reportez-vous a l'illustration 16584070 et au tableau de la page 2. La fréquence des opérations
d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois
de fonctionnement. Eléments identifiés en tant que:

1. Filtre & air 6. Taille dufiletage

2. Régulateur 7. Raccord

3. Lubrificateur 8.  Raccordement a air de sareté
4. Vanne d'arrét d’'urgence 9. Huile

5. Diamétre du tuyau

Piéces détachées et maintenance

A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les piéces et de
les séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
dorigine.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de
services autorisé.

Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Destinazione d’uso:

Questa penna per incisione pneumatica e appositamente studiata per scrivere o incidere su
metalli o altri materiali duri.

i, € Itare il modulo 16576704 del Manuale di informazioni
sulla sicurezza della penna per incisione pneumatica.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrandproducts.com.

Specifiche prodotto
Peso | Lunghezza Livello Acustico dB (A) | Vibrazioni (15028927)
9 Colpi al (ANSI S5 - 1971) m/s*
Modello minuto Potenza
1 T *|

oz. (kg) | poll. (mm) Pressione (1503744) Livello K

EP50 | 5(0.14) | 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

EP50-EU | 5(0.14) | 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

Regolazioni

Cambio della punta

La nuova penna per incisione pneumatica EP50-EU é dotata di una punta standard. Tuttavia,

sono disponibilipagando un supplementouna punta fine e una grossa. Per cambiare la punta,

procedere come illustrato di seguito.

1. Afferrare delicatamente l'alloggiamento e posizionarlo sulle ganasce della morsa rivestite in
rame o pelle, con il lato di entrata rivolto verso il basso.

2. Usando una chiave sulla larghezza del puntale, svitare e quindi smontare lo stesso puntale

(ruotando in senso antiorario per smontarlo).

Smontare la molla della punta e la stessa punta.

Montare la molla della punta sulla punta nuova e inserire la punta nell'alloggiamento.

5. Avvitare il puntale sull'alloggiamento e serrare a fondo (ruotare in senso orario per procedere
al montaggio).

W

Molatura della punta

1. Inserire la punta nell'apposita pinza per molatura, quindi inserire la pinza in un gruppo di
rotazione (Whirley Gig).

2. Posizionare la punta in modo che faccia angolo con la superficie della mola.
Nota: I'angolo di molatura dovrebbe essere lo stesso gia impostato sulla punta.

3. Ruotare il gruppo di rotazione verso la mola mentre si affila la punta. Molare finché la punta
non risulta affilata.

4. Smontare la punta dalla pinza per molatura.

5. Posizionare la punta in un tornio e farlo ruotare.

6. Usando un ravvivamole, dare un certo raggio di curvatura all'apice della punta.
Importante: 'apice della punta deve avere un certo raggio di curvatura per impedire che si
scheggi. Un raggio normale ¢ pari a 0,2 mm.

16584039_ed2 IT-1
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Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16584070 e la tabella a pagina 2.La frequenza di manutenzione viene
illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
Componenti:

. Filtro aria Dimensione della filettatura
. Regolatore

. Lubrificatore

. Valvola di arresto di emergenza

. Diametro tubo flessibile

Accoppiamento
Fusibile di sicurezza
Olio

[S R N R N
0 © N O

Ricambi e manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.

IT-2 16584039_ed2
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Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Dieser Druckluft-Gravierstift wurde fiir das Schreiben oder Gravieren auf Metallen oder anderen
harten Materialien entwickelt.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 16576704 im Handbuch

Produktsicherheitsinf i Druckluft-Gravierstift.
Handbiicher kénnen von ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

oz. (kg) | Zoll (mm) | Minute | Druck St(:gg;;::;" Spegel *K
EP50 5(0.14) [55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU | 5(0.14) |55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

*

K = messunsicherheit (Schwingungs)

Einstellungen
Wechseln des Stifts

Ihr neuer EP-50-Druckluft-Gravierstift wird mit einem Standardstift ausgeliefert. Gegen einen
Aufpreis sind jedoch auch ein feinerer und ein groberer Stift erhdltlich. Um den Stift zu wechseln,
gehen Sie bitte folgendermafen vor:

1.

Vorsichtig das Gehéuse in einen mit Kupfer oder Leder Giberzogenen Schraubstock spannen.
Der Einlass muss dabei nach unten weisen.

2. Einen Schraubenschlissel an den Abflachungen am Frontteil ansetzen, das Frontteil
losschrauben und entfernen. (Zum Entfernen gegen den Uhrzeigersinn drehen).

3. Die Stiftfeder und den Stift entfernen.

4. Die Stiftfeder auf dem neuen Stift anbringen und den Stift in das Gehduse einsetzen.

5. Das Frontteil in das Geh&use schrauben und fest andrehen. (Zum Einbauen im Uhrzeigersinn
drehen).

Schleifen des Stifts

1. Den Stift in das Schleifstift- Spannfutter einsetzen, dann das Schleifstift-Spannfutter in einen
Drehaufsatz (Whirley Gig) einsetzen.

2. Den Stift im Winkel zur Schleifscheibenoberfliche positionieren.
Anmerkung: Der Schleifwinkel muss der selbe sein, der sich bereits auf dem Stift findet.

3. Den Drehaufsatz in Richtung Schleifscheibe drehen, wenn der Stift angespitzt wird. Schleifen,
bis der Stift angespitzt ist.

4. Den Stift aus dem Schleifstift-Spannfutter entfernen.

5. Den Stift in einer Drehbank positionieren und drehen.

6. Mit einem Diamantstift einen Radius auf der Stiftspitze formen.

Wichtig: Die Stiftspitze muss diesen Radius aufweisen, um Absplitterungen zu verhindern.
Der normale Radius betrégt 0,008 Zoll.

16584039_ed2 DE-1
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Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs gemal des maximalen
Betriebsdrucks (PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen,
Luftfilter und Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die
Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch
fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung |6st. Siehe Zeichnung 16584070 und Tabelle auf Seite 2.
Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und
m=Monaten der tatsachlichen Verwendung. Teile:

. Luftfilter

1 6. GewindegroRe

2. Regler 7. Verbindung

3. Schmierbiichse 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung
4. Notabsperrventil 9. Olen

5. Schlauchdurchmesser

Teile und Wartung

Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach Materi-
alarten getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Werkzeug-Reparatur und -Wartung darf nur von einem autorisierten Wartungszentrum
durchgefiihrt werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.

DE-2 16584039_ed2



Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:

Deze pneumatische graveerpen is bedoeld voor het schrijven op of graveren in metaal en
andere harde materialen.

handleidi

Raadpleeg formulier 16576704 in de productveiligheid
graveerpen voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com.

vandep ische

Produktspesifikasjoner

Gewicht | Lengt Geluidsniveau dB (A) Trillings
ewic engte | slagen (ANSIS5-1971) | (15028927) m/s*
Model per Vermogen
. H . .
oz. (kg) in (mm) minuut Druk (1503744) Niveau K
EP50 5(0.14) | 55/8(137)| 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) | 55/8(137) | 18750 78.8 - 4.6 0.9

* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

Afstellingen

Graveernaalden verwisselen

Uw nieuwe pneumatische EP50-EU-graveerpen wordt geleverd met een standaard

graveernaald. Een fijne en een grove graveernaald zijn echter tegen betaling leverbaar. Verwissel

de graveernaald als volgt:

1. Klem de behuizing met de inlaat omlaag voorzichtig in een bankschroef met koperen, of met
leer beklede, spanplaten.

2. Plaats een sleutel op de vlakke delen van het neusstuk, schroef het los en verwijder het.

(Voor demontage linksom draaien).

. Verwijder de graveernaald met de veer.

Plaats de veer op de nieuwe graveernaald en steek de naald in de behuizing.

5. Schroef het neusstuk in de behuizing en draai het stevig vast. (Voor montage rechtsom
draaien).

s w

Graveernaalden slijpen

1. Steek de graveernaald in de naaldenslijpspantang; steek vervolgens de slijpspantang in een
spinindex (carrousel).

2. Plaats de graveernaald onder een hoek tegen het oppervlak van de slijpschijf.
Opmerking: De slijphoek moet hetzelfde zijn als de oorspronkelijke hoek van de
graveernaald.

3. Draai de spinindex naar de slijpschijf toe tijdens het scherper maken van de graveernaald.
Blijf slijpen tot de graveernaald scherp is.

4. Verwijder de graveernaald uit de slijpspantang.

5. Plaats de graveernaald in een draaibank en laat deze snel ronddraaien.

6. Maak met een afdraaidiamantstaafje een radius aan de graveernaaldpunt.
Belangrijk: De graveernaaldpunt dient een radius te hebben om schilferen te voorkomen. De
normale radius is 0.008".

16584039_ed2 NL-1
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Installatie en smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( Pmax) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet de
luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage
punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging met
de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke
slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een
slang valt of een koppeling losraakt. Zie tekening 16584070 en tabel op pagina 2. De
onderhoudsfrequentie wordt weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen

en m=maanden reéel gebruik. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6.  Soortvan schroefdraad
2. Regelaar 7. Koppeling

3. Smeerinrichting 8.  Beveiliging

4. Noodafsluitklep 9. Olie

5. Slangdiameter

Onderdelen en onderhoud

Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het
gereedschap te demonteren en ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen
zodat zij gerecycled kunnen worden.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecen-
trum worden uitgevoerd.

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederkoper.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Denne trykluftsgraveringspen er udformet til at skrive pa eller gravere i metaller og andre harde
materialer.

For yderllgere oplysnmger henvises der til formular 16576704 i vejledningen med
produktsik f ion til trykluftsg
Vejledninger kan downloades fra mgersollrandpvoducts com

Produktspecifikationer

Vaegt Leengde Lydniveau dB (A) Vibrations
9 9 (ANSI S5-1971) | (1S028927) m/s?
Model Stod pr. minut
oz. (kg) [ tommer (mm) Tryk Effekt Niveau *K
-9 V¥ l1s03744)
EP50 5(0.14) | 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU |5(0.14) | 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = maleusikkerhed (Vibrations)

Justeringer

Skiftning af nalen

Din nye EP50-EU trykluftsgraveringspen er ved leveringen udstyret med en standardnal. Fine og

grove nale er dog til radighed ved ekstra betaling. Ga frem som falger for at skifte nalen:

1. Tag forsigtigt fat i husets kobberbeklzedte eller lzederbeklaedte hjeelpebakke, indgangen
nedad.

2. Skru naesestykket lgs og tag det af vha. en skruenggle pa de flade profiler. (Drej mod uret for
at tage det af).

3. Tag nalefjederen og nalen af.

4. Installér nalefiederen pa den nye nal og saet nalen i huset.

5. Skru naesestykket ind i huset og stram det fast. (Drej med uret for at installere).

Slibning af nalen

1. Isat ndlen i dennes slibespaendepatron; seet derefter slibespaendepatronen i et spinindeks
(hvirvel).

. Anbring nélen i vinkel mod slibeskivens overflade.
Bemeaerk: Slibevinklen ber veere den samme som vinklen pé nalen.

. Drej spinindekset mod slibehjulet mens du spidser nélen. Slib indtil nalen er spids.

. Tag nalen ud af dennes slibespaendepatron.

. Anbring nélen i en drejebzaenk og drej.

. Laeg en radius pa nalespidsen vha. et rombeformet afrettejern.
Vigtigt: Nalespidsen skal have en radius for at forebygge splinter. Normal radius er 0,008".

N
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16584039_ed2 DA-1



D

Installation og smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktejsindgangen. Tom dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes, luftfil-
terets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt storrelse
i opadgaende slange og brug en antipiskeanordning tvaers over enhver slangekobling uden
intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling adskilles.
Se tegning 16584070 og tabel pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med

en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Luftfilter 6.  Gevindstgrrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhedstryksikring
4. Nodafspaerringsventil 9. Olie

5. Slangediameter

Reservedele og vedligeholdelse

Efter vaerktgjets levetid anbefales det at demontere og affedte vaerktgjet, og opdele de adskilte
komponenter ud fra materialetypen, sa de kan genbruges.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale
vejledning.

Reparationsarbejde og vedligeholdelse mé kun udferes af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:

Denna luftdrivna gravyrpenna ar utformad for att skriva eller gravera pa metaller eller andra
hérda material.

For mer information se Luftdriva gravyrpennors produktsédkerhetsinf ion Form
16576704.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com.

Produktspecifikationer

" " Ljudstyrkeniva dB (A) Vibrations
Modell Vikt | Léngd Slagper | (ANSIS5-1971) | (15028927) m/s®
ode :
minut Effekt . g %
oz. (kg) | tum (mm) Tryck (1503744) Niva K
EP50 5(0.14) |55/8(137)| 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) | 55/8(137)| 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = matosakerhet (Vibrations)

Justeringar

Byte av spets

Din nya EP50-EU luftdrivna gravyrpenna levereras med en standsrdspets. Det finns en fin och en

grov spets som tillval. Gor enligt foljande for att byta spets:

1. Satt forsiktigt fast huset i ett koppar- eller laderklétt skruvstycke med inloppet riktat nedat.

2. Anvand en nyckel pa framdelens nyckelgrepp. Lossa och ta bort framdelen. (Vrid moturs for
attlossa.).)

. Tabort spetsfjadern och spetsen.

Montera spetsfiadern pa den nya spetsen och sétt i spetsen i huset.

Skruva fast noshylsan pa huset och dra at ordentligt. (Vrid medurs for att montera.).

voaw

Slipning av spets
1. Sattispetsen i sliphylsan. Satt sedan i sliphylsan i slipgiggen .
Placera spetsen i vinkel mot slipskivans yta.
Notera: Slipningsvinkeln ska vara samma som spetsens tidigare vinkel.
. Vrid slipgiggen mot slipskivan ndr du slipar spetsen. Slipa tills det att spetsen ar vass.
. Tabort spetsen fran sliphylsan .
Placera spetsen i en svarv .
. Anvand ett diamantbryne och gor en radie pa spetsen.
Viktigt: Spetsen maste ha en radie for att motverka att flisor lossar. Normal radie &r 0,20 mm.

N
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Installation och smérjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstélla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets in-
gangsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens ldgsta punk-
ter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig storlek uppstrom fran
slangen och anvand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern avstangning,
for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar. Se illustratio-
nen 16584070 och tabellen pa sidan 2. Underhallsintervallen visas i runda pilar och

definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 6.  Gangdimension
2. Regulator 7. Koppling

3. Smorjare 8. Sékerhetsventil
4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter

Delar och underhall

Dé verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for tervinning.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en Gversattning av
originalinstruktionerna.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla forfragningar bor ske till nérmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.
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Produktspesifikasjoner

Tiltenkt bruk:

Luftgraveringspennen brukes til a skrive eller gravere pa metaller eller annet hardt materiale.

For ytterligere infor jon henvises det til produktsikkerhetsinf j i luftgraver-
ingsp handboksskjema 16576704.
Héandbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com.

Productspecificaties

Lydniva dB (A) Vibrasjons
Model Vekt Lengde | o per | (ANSIS5-1971) | (15028927)mis?
ode N
minutt Styrke : g %
oz. (kg) |tomme (mm) Trykk (1503744) Niva K
EP50 5(0.14) 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

Justeringer

Bytte spiss

Din nye EP50-EU luftgraveringspenn er utstyrt med en standardspiss. Fine og grove spisser kan

kjopes separat. Gjor folgende for a bytte spiss:

1. Spenn forsiktig fast huset i en kopperbeskyttet eller laerbeskyttet skrustikke, med inntaket
ned.

2. Bruken skrungkkel pa munnstykkets flate del, og skru av og fiern munnstykket. (Vri mot

klokken for & fierne).

Fjern spissfjeeren og spissen.

Monter spissfjeeren pa den nye spissen og sett spissen inn i huset.

Skru munnstykket inn i huset og stram forsvarlig. (Vri med klokken for & montere).

v s w

Slipe spissen

1. Sett spissen inn i slipepatronen, og sett deretter patronen inn i et rotasjonsindeks.

Sett spissen i vinkel mot slipeskiveoverflaten.

Merk: Slipevinkelen skal vaere den samme som spissens eksisterende vinkel.

Beveg rotasjonsindekset mot slipeskiven mens du sliper spissen. Slip til spissen er skarp.
. Ta spissen ut av slipepatronen.

Sett spissen i en dreiebenk og roter.

Bruk et diamantbryne til & lage en radius pa spissen.

Viktig: Spissen ma ha en radius for a forhindre hugging. Normal radius er 0,008".

N
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Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktoysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og kom-
pressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet over
slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil eller
utilsiktet frakobling. Se tegning 16584070 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens

vises i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder. Punkter
identifiseres som:

1. Luftfilter 6. Gjengedimensjon
2. Regulator 7. Kobling

3. Smgreapparat 8.  Slangebruddsventil
4. Nodstoppventil 9. Olje

5. Slangediameter

Deler og vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktayet blir demontert, rengjort for olje
og sortert etter materialer i gjenvinningseyemed.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand- avdeling eller -forhandler.
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Tuotteen turvaohjeet

Kéyttotarkoitus:

Tama paineilmatoiminen kaiverruskynd on suunniteltu metalliin ja muihin koviin materiaaleihin
kirjoittamiseen tai kaivertamiseen.

Lisatietoja on
16576704.
Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrandproducts.com.

kaiverruskynien tuoteturvallisuuden lomakkeessa

Tuotteen Tekniset Tiedot

Paino Pituus Melutaso dB (A) arind
Malli Iskua (ANSI S5-1971) (15028927) m/s*
alli . .
minuutissa . Teho "
oz. (kg) [ tuumma (mm) Paine (1503744) Taso K
EP50 |5(0.14)| 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU [5(0.14) | 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)

Saadot

Kyndpaan vaihtaminen

Uudessa paineilmatoimisessa EP50-EU-kaiverruskyndssasi on vakiokynapaa. Erikseen on

kuitenkin ostettavissa hieno ja karkea kyndpé&a. Vaihda kyndpaéa seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Kiinnitd runko varovasti kuparilla tai nahalla suojattujen ruuvipuristinleukojen viliin niin, etta
tuloaukko on alaspéin.

2. Ruuvaa etukappale irti ja irrota se kayttdmalld kiintoavainta. (Irrota kaantamalla
vastapdivaan.)

3. Irrota kyndpaan jousi ja kyndpaa.

4. Asenna kyndpaan jousi uuteen kynapaahan ja asenna kyndpaa runkoon.

5. Ruuvaa etuosa koteloon ja kirista tiukasti. (Asenna kiertamalld myotapaivaan.)

Kynapaan hiominen

1.Tyonna kynapaa kynapaan hiontaistukkaan. Tyonnd kynapaan hiontaistukkaan sitten
pyoérintdindeksiin (Whirley Gig).

2. Aseta kyndpda kulmaan hiontapyorén pintaa vasten.
Huomaa: Hiontakulman on oltava sama kuin kyndp&assa jo oleva kulma.

3. Kdannad pyorintdindeksia hiontapyoraa kohti, kun teroitat kyndpaatd. Hio, kunnes kynapaa on
terdva.

4. Irrota kyndpaa kyndpdan hiontaistukasta.

5. Aseta kyndpda sorviin ja laita sorvi pyorimaan.

6. Kayta timanttihiontaviilaa ja hio kyndpaan karkeen sade.
Tarkeda: Kynapaan kdrjessa on oltava sade lohkeilun estémiseksi. Normaali sade on 0,008".
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Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston
alakohdasta/-kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin siliésta paivittdin. Asenna
oikeankokoinen ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kdyta piiskaefektin estévaa laitetta
letkuliitoksissa, joissa ei ole sisdistd sulkua, ettei letku Idhde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai
liitos irtoaa. Katso sivun 2 piirros 16584070 ja taulukko. Huoltovali osoitetaan ympyréanuolella ja
maaritetaan todellisina kdyttotunteina (h), -paivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maéritelmat:

1. llmansuodatin 6.  Kierteen koko
2. Saadin 7 Liitanta

3. Voitelulaite 8. llmavaroke
4. Hatasulkuventtiili 9. Oly

5. Letkun halkaisija

Varaosat ja huolto

Kun tdman tyokalun kéyttoika on loppunut, suosittelemme tydkalun purkamista, puhdistusta
rasvasta ja eri materiaalien erittelya kierratysta varten.

Alkuperdiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.
Tyokalun korjaus ja huolto tulee suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto lahimpaan Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjélle.

16584039_ed2



Informacées de Seguranca do Produto

Utilizacao prevista:

Esta Caneta de Gravacao foi concebida para executar gravagdes em metais e noutros materiais
duros.

Ihad

Para obter informagdes mais d C Ite o | com as informagées de
seguranga do produto Caneta de Gravagao com a referéncia 16576704.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com.

Especifica¢es do Produto

Peso | Comprimento Nivel de ruido dB (A) Vibragoes
P Impactos (ANSI S5 - 1971) (15028927) m/s*
Modelo por Poténcia
Mi 5 i #
oz. (kg) pol. (mm) inuto Pressao (1503744) Nivel K
EP50 5(0.14) 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU | 5(0.14) 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

* Incerteza de medida (Vibragoes) K

Ajustes
Mudar de Estilete

A Caneta de Gravagao EP50-EU é fornecida equipada com um estilete standard. No entanto,

mediante o pagamento de um custo adicional pode adquirir um estilete fino e um estilete

grosso. Para mudar de estilete, proceda da seguinte forma:

1. Prenda cuidadosamente o Corpo nas maxilas de um torno revestidas de cobre ou de pele,
com a entrada virada para baixo.

2. Utilizando uma chave de bocas nas superficies planas do Bico, desaparafuse e remova o
mesmo. (Rode no sentido anti-horario para o remover).

3. Remova a Mola do Estilete e o Estilete.

4. Monte a Mola do Estilete no Estilete novo e introduza este Estilete no Corpo.

5. Aparafuse o Bico ao Corpo, apertando firmemente. (Rode no sentido horério para o instalar).

Esmerilar o Estilete

1. Insira o Estilete no mandril de esmerilamento do estilete; em seguida, introduza o mandril de
esmerilamento do estilete num indicador de rotagdo (porta-peca de rotagdo elevada).

2. Posicione o Estilete em angulo contra a superficie da mo abrasiva.
Nota: O dngulo de esmerilamento deve ser o mesmo que o angulo ja existente no Estilete.

3. Quando estiver a afiar o Estilete, rode o indicador de rotagao na direccao da mo abrasiva.
Esmerile até o Estilete ficar afiado.

4. Remova o Estilete do mandril de esmerilamento do estilete.

5. Coloque o Estilete num torno e rode.

6. Utilizando um diamante de rectificar, introduza um raio na ponta do estilete.
Importante: A ponta do estilete tem de ter um raio para nao ficar lascada. O raio normal é
de 0,008"
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Instalagao e lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagao de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatério do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranca de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragdo e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar. Consulte o desenho
16584070 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencao é indicada por uma seta

circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacao real. Itens identificados como:

1. Filtro de ar 6. Tamanho da rosca

2. Regulador 7.  Uniao

3. Lubrificador 8.  Fusivel de ar de seguranca
4. Vélvula de interrupcao de emergéncia 9. Oleo

5. Didmetro da mangueira

Osat ja huolto

Quando a ferramenta nao mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja
desmontada, limpa e que as suas pegas sejam separadas por tipo de material para poderem ser
recicladas.

As instruges originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparacgao e a manutencao da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpoyopisg ac@daleiag mpoiovrog

Mpoopi{opevn xprion:

AuTo 1o XapakTiko Epyaleio Aépa o€ oXriHa OTUNG XPNOIHOTIOIETAL YIa EYYPaPr| 1} XApagn o€
HETaNa kat GANa OKANPA LAIKA.

Na mepiocotepeg mAinpoopieg avatpé€te oto ‘Evrumo 16576704 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiovtog yia to XapakTiko Epyaleio Aépa o GXfpua oTUAG.
ARYN eyxelptdiwv pmopei va yivel amo tnv nAektpovikr Sievbuvon ingersollrandproducts.com.

MNpodiaypagég mpoidvrog

. . HxnTikn otaéun dB (A) Kpadaopwv
, Bapoc | MAKoc |\ duata|  (ANSIS5-1971) | (1S028927) m/s®
Movtélo avé Aemté lox0c
. . *
oz.(kg) | og(mm) Migon (1503744) Z1a6un K
EP50 5(0.14) [ 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) | 55/8(137) 18750 78.8 . 4.6 0.9

* K = apePaidtnra pétpnong (kpadaopwv)

PuBpiosig

AN\ayn ypagidag

To véo XapakTiko Epyaleio Aépa o€ oxrpa oTulo EP50-EU SiaBétel pia Tumkn ypagida.

Q0T600, pe emmAéov olkovouikn emBdpuvon SlatiBetal ypagida oD HikpoU Kat HEyaAou

méyouc. MNa va aAG&eTe T ypagida akohouBnote Ty mapakdtw Siadikacio:

1. MAoTE MPOOEKTIKA TO TEPIBANUA OTIG EMYANKWHEVEG 1] KANUHHEVEG PE SEPHA OLAYOVEG TNG
HEYYEVNG, ME TO OTOUIO E10650U TTPOG TA KATW.

2. TomoBetrote £va KAeISi oTNV eMimedn em@Aavela TG PUTNG, EEBISWOTE TN MUTN Kat aPatPEoTe
V. (MNa va a@alpéoeTe TN PUTN TEPIOTPEYPTE APIOTEPOOTPOPA).

3. Agaip£oTe To ENATHPIO TNG Ypagidag kat T ypagida.

4. TomoBeTOTE To ENATAPIO TNG YPaYIdag oTn véa ypagida Kal I0AYETE T ypagida oTo
mepiBAnpa.

5. BiSwoTe TN pUTN 070 TEPiBANpA Kat 0pi€Te kahd. (Ma va TOmOBETATETE TN PUTN TIEPIOTPEPTE
Se§160TPOQQ).

Aegiavon tng ypagidag

1. ElodyeTe TN ypa@ida 0To o@IyKTripa A&iavong Kat 0Tn CUVEXELQ TO OQLYKTHpa Agiavong
ypa@idag o€ éva AyKIOTPO TTEPIOTPOPNG.

2. TomoBeTthoTe TN Ypagida umd ywvia Pog TNV EMEPAVELA TOU TPOXOU Agiavong.
Inpeiwon: H ywvia Asiavong Ba mpémel va givat idla pe Ty umdpxouca ywvia T ypapidag.

3. TePIOTPEYTE TO AYKIOTPO TIEPITTPOPHC TIPOG TOV TPOXO Agiavong Kabwg TpoyileTe Tn
ypagida. TuvexioTe Tn Agiavon péxpL n ypagida va yiver aigunpn.

4. Agaipéote T ypagida kal To o@lykTrpa Aeiavong ypagidag.

5. TomoBethoTe TN Ypa@ida o€ TOPVO Kal TIEPIOTPEPTE.

6. XpnolgomoiwvTag pia papdo Tpoxiopatog pe SIapdvTt KAMMUAWGOTE TO AKPO TNG Ypapidac.
Inpavtiko: To Akpo TG ypaidag mpémel va givat KAHUTTAWHEVO WOTE va pn omdoel. H
(PUOIONOYIKH OKTIVA KATTUAOTNTAG givat 0,008".
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Eykatrdaotaon kat Aimavon

MpooappdoTe To péyeBog TG ypapprg mapoxic aépa yia t Slacealion g uéylotng mieong
Aertoupyiag (PMAX) otnv gicodo Tou epyaleiou. Amootpayyilete KABNUEPIVE TO CUNTTUKVWHA
and ™ BaABida(ec) oTo XapnAo onpeio(a) TNG SwARVWoNG, To GIATPO aépa Kat T Se§apevr
OUUMEDTH. EYKATAOTAOTE pia ao@Alela TPooTaciag aépa KataAAnAou peyéBoug 6To Tavw
HEPOC TOU WAV Kat XPNGOIHOTIOINOTE pia Statagn cuykpdtnong oTig CULEVEEIC EUKAUMTWY
OWANVWV XWPIG ECWTEPIKT SIAKOTTH TTAPOXNG YA va amo@euxBei n extivagn Tou cwArva o
nepimtwon PAAPNG 1 amoolvdeong g ouleuénc. BAéme oxédio 16584070 kat mmivaka otn oeAida
2. H ouxvotnta ouvtripnong epgavifetat pe KUkAIKO BENog Kat opiletat we h=wpeg, d=npépeg kat
M=UAVEC TIPAYHATIKAG XPriong. AVTiKeideva avayvwpilovTtal wg:

1. Oiktpo aépa 6.  Méyebog omelpwpatog

2. PuBpiotig 7. Y0Cevén

3. Amavtig 8.  Aogdlela mpootaciag agpa
4. BaABida-SloKOTTNG EKTAKTNG AvAyKNG 9. Aa&dt

5. AIGPETPOG EVKAUTTOU CWARVA

E€aptipata Kat guvtiipnon

MeTd tnv mapéhevon tng Sidpkelag {wng Tou EpYAAEioV, GUVIGTATAL N ATTOCUVAPHOAOYNON Kal
amoAimavon Tou epyaeiou KaBWE Kal 0 SIaxwPIoHAC Twv EEPTNUATWY avd UAIKS yla va givat
Suvat n avakVKAwar| Toug.

O mpwTdTUTIEG 08NYiEC Eival aTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEG Eival HETAPPAON TWV TTPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeur| kat ouvTrPNON TwV EPYOAEiWV TTPETTEL va EKTENETAL AT E£0UCIOS0TNUEVO KEVTPO
oépPic.
lNa emkowvwvia, anevBuvBeite 6To MANCIEOTEPO Ypapeio 1) Stavopéa tng Ingersoll Rand.
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Informacije o varnosti izdelka

Namen:

To pnevmatsko gravirno pero je zasnovano za pisanje ali graviranje na kovine ali druge trde
materiale.

Za dodatne informacije glejte Varnostna navodila o pnevmatskem gravirnem peresu,
obrazec 16576704.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrandproducts.com.

Specifikacije izdelka
Tesa Dolsina .. Raven hrupa dB (A) Vibracije
Stevilo (ANSI S5 - 1971) (15028927) m/s*
Model udarcev na Mot

i *]
oz. (kg) v (mm) minuto Tlak (1503744) Raven K
EP50 5(0.14) | 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) [55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = merilna negotovost (Vibracije)

Nastavitve

Zamenjava peresa

Vase novo pnevmatsko gravirno pero EP50-EU je opremljeno s standardnim peresom. Fino in

grobo pero sta na voljo za doplagilo. Pri zamenjavi peresa upostevajte naslednje:

1. Previdno privijte ohisje v primez, katerega éeljusti so prevleéene z bakrom ali usnjem;
odprtina naj gleda navzdol.

2. Naravnih delih dulca uporabite izvijaé in odvijte ter odstranite dulec. (Za odstranitev obrnite
v levo).

3. Odstranite vzmet peresa in pero.

4. Namestite vzmet peresa v novo pero in vstavite pero v ohisje.

5. Privijte dulec na ohisje in ga évrsto privijte. (Za namestitev obrnite v desno).

Brusenje peresa

1. Vstavite pero v stroénico za brusenje peres in nato vstavite stroénico v delilnik.
2. Namestite pero pod kotom proti povrsini brusilnega koluta.
Napotek: Kot brusenja mora biti enak kotu, ki ga pero ze ima.
3. Zavrtite delilnik proti kolesu za brusenje medtem ko ostrite pero. Brusite dokler ni pero ostro.
4. Odstranite pero iz stroénice za brusenje peres.
5. Namestite pero v struznico in zavrtite.
6. Z diamantno pilo oblikujte radij na konici peresa.
Pomembno: Konica peresa mora imeti radij, sicer se lahko odkrusi. Obieajen radij je 0.0008".
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Namestitev in mazanje

Premer zracne dovodne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem
prikljucku orodja. Vsakodnevno odvajajte kondenzat iz ventilov na najnizji tocki cevovoda,
zra¢nih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pnevmatsko varovalo primerne velikosti

za cev v smeri proti toku in pritrdite pripravo za preprecevanje opletanja preko vseh spojk brez
vgrajene zapore ter na ta nacin preprecite opletanje v slucaju odpovedi cevi ali locitve spojke.
Poglejte nacrt 16584070 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni
puscici in opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Postavke, oznacene
kot:

1. Zracnifilter 6.  Velikost navoja

2. Regulator 7. Spoj

3. Mazalka 8. Varnostna zra¢na varovalka
4. Varnostni izkljucitveni ventil 9. Olje

5

. Premer cevi

Sestavni deli in vzdrzevanje

Izrabljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po ses-
tavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblas¢eni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.

SL-2 16584039_ed2



Bezpecnostné informacie o vyrobku

Urcené pouzitie:

Toto Vzduchové gravirovacie pero je uréené na pisanie alebo gravirovanie na kovy a iné tvrdé
materialy.

Dalsie informacie najdete v priru¢ke Bezpeénostné instrukcie pre Vzduchové gravirovacie
pero 16576704.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej stranky ingersollrandproducts.com.

Specifikacie vyrobkuiproduktu

- Hmotnost| Diska Ril:y Hla(t:‘l:aasrgglft; ;7d13) (A) Vlhracun(.lllss(2)28927)
oz. (kg) v(mm) |minitu Tlak (Is‘gl;;,:‘” Hladina *K
EP50 5(0.14) |55/8(137)| 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU | 5(0.14) |55/8(137)| 18750 788 - 4.6 0.9

* K = neistota merania (Vibracii)

Nastavenia

Vymena hrotu

Vase nové Vzduchové gravirovacie pero EP50-EU sa dodava so standardnym hrotom. Jemny a

hruby hrot st vak dostupné za priplatok. Ak chcete vymenit’ hrot, postupujte nasledovne:

1. Opatrne uchopte kryt v medenych, alebo kozou potiahnutych celustiach zveraku, vyvodom
smerom dole.

2. Pomocou kltca na ploskach spicky odskrutkujte a vyberte Spicku. (Otacajte v smere
hodinovych ruciciek, aby ste ju vybrali).

3. Vyberte pruzinu hrotu a hrot.

4. Nainstalujte pruzinu hrotu na novy hrot a vlozte hrot do krytu.

5. Naskrutkujte Spicku do krytu a bezpecne ju utiahnite. (Otacajte ju v smere hodinovych
ruciciek, aby ste ju nainstalovali).

Brusenie hrotu

1. Vsunte hrot do brisneho puzdra; potom vsurite brisne puzdro do natacacieho zariadenia
(Whirley Gig).

2. Umiestnite hrot $ikmo k povrchu brisneho kotuca.
Poznamka: Brasny uhol by mal byt' rovnaky ako zosikmenie, ktoré uz hrot ma.

3. Otacajte natacacim zariadenim smerom k brisnemu kotucu, ako brusite hrot. Bruste, kym
hrot nie je ostry.

4. Vyberte hrot z brisneho puzdra.

5. Umiestnite hrot do sustruhu a otacajte.

6. Pomocou diamantoveho noza zaoblite $picku hrotu.
Délezité: Spicka hrotu musi zostat’ obla, aby sa predislo vystrbeniu. Normalny polomer
zaoblenia je 0,008".
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Instalacia a mazanie

Nastavte taku velkost’ privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny
prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej casti
(¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktord nema vnutorny uzatvaraci ventil,
aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla.
Pozri nékres 16584070 a tabulku na strane 2. Interval vykonavania udrzby je znazorneny v
kruhovej sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.
Prehlad poloziek:

. Nudzovy zatvaéraci ventil
. Priemer hadice

Olej

1. Vzduchovy filter 6.  Velkost' zavitov

2. Regulator 7. SpojkaSpojenie

3. Olejovac 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
4, 9.

5

Casti a idrzba

Ked'sa skondi zivotnost’ naradianéstroja, odporuca sa naradienastroj demontovat; odmastit’a
suciastky rozdelit’ podla materialu, aby sa mohli recyklovat

Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Oprava a udrzba naradia by mala byt’ vykonéavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku korespondenciu a otazky adresujte na najblizsiu pobocku Ingersoll Rand alebo
distributora spolo¢nosti.
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Bezpecnostni Informace o Produktu

Bezpecnostné informacie o vyrobku:

Toto pneumatické popisovaci pero je uréené k psani a ryti na kovy a jiné tvrdé materialy.

oy n 5

Dalsi informace V poiruéc P ni instrukce pro vzduchové ryci tuzky
16576704.

Prirucky si mozete stiahnut’z webovej stranky ingersollrandproducts.com.

Specifikace Vyrobku

. Hladina hluku v dB (A) Vibraci (15028927)

Model Hmotnost| Délka Udera za (ANSI S5 - 1971) m/s?

odel .
minutu Vykon . *

oz. (kg) v (mm) Tlak (1503744) Hladina K
EP50 5(0.14) [55/8(137)| 18750 788 - 4.6 0.9
EP50-EU | 5(0.14) [55/8(137) 18750 788 - 4.6 0.9

* K = nejistota méfeni (Vibraci)

Nastaveni

Vymina hrotu

Vase nové pneumatické potisovaci pero EP50-EU je vybaveno standardnim hrotem. Za poiplatek

je viak k dostani jemny a hruby hrot. Vyminu hrotu proveite nasledujicim postupem:

dostani jemny a hruby hrot. Vyminu hrotu proveite nasledujicim postupem:

1. Opatrni uchopte pouzdro do éelisti svirdku potazenych midi nebo kuzi, vstupem dolu.

2. Pomoci kliee na ploskach vrcholové éasti odsroubujte od vyjmite vrchni éast. (Otaeejte proti
smiru hodinovych rueieek).

. Vyjmite pruzinu hrotu a hrot.

Nasaite pruzinu hrotu na novy hrot a vlozte hrot do pouzdra.

5. Nasroubujte vrchni éast do pouzdra a pevni utahnite. (Otaéejte po smiru hodinovych

rueiéek).

s w

Brouseni hrotu

1. Vlozte hrot do klestin brouseni hrotu; pak vlozte klestiny brouseni hrotu do otoéného
zagizeni.

2. Umistite hrot v Ghlu proti povrchu brusného kotouee.
Poznamka: Uhel brouseni by mil byt stejny jako dosavadni thel na hrotu.

3. Otéeejte otoenym zapizenim smirem k brusnému kotouéi pei osteeni hrotu. Pokraéujte v
brouseni, dokud nebude hrot ostry.

4. Vyjmite hrot z klestin brouseni hrotu.

5. Umistite hrot do soustruhu a roztoéte.

6. Pomoci diamantového orovnavaée vytvoote na hrotu zaobleni.
Dulezité: Hrot musi mit zaobleni, aby nedochazelo k vylamovani. Normalni zaobleni je 0,008".

16584039_ed2 Cs-1



®

Instalacia a Mazanie

Nastavte taku velkost’ privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny
prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej casti
(¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktord nema vnutorny uzatvaraci ventil,
aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla.
Pozri nékres 16584070 a tabulku na strane 2. Cetnost Udrzby je uvadéna v kruhové Sipce a je
definovéna jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu. Prehled polozek:

1. Vzduchovy filter 6.  Velkost' zavitov

2. Regulator 7. SpojkaSpojenie

3. Olejovac 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
4. Nudzovy zatvaraci ventil 9. Olej

5

. Priemer hadice

Casti a idrzba

Ked'sa skondi zivotnost’ naradianéstroja, odportca sa naradienastroj demontovat, odmastit’a
suciastky rozdelit’ podla materidlu, aby sa mohli recyklovat

Originalni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou pfekladem originalniho navodu.

Oprava a udrzba naradia by mala byt’ vykonéavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku korespondenciu a otazky adresujte na najblizsiu pobocku Ingersoll Rand alebo
distributora spolo¢nosti.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Pneumograveerpliiats on ette nahtud kirjutamiseks ja graveerimiseks metallidele ja teistele
kovadele materjalidele.

Li leiate p g pliiatsi ohut be juhendist (Air Engraving Pen Product
Safety Information Manual ), vorm 16576704.
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com.

Toote spetsifikatsioon

Kaal Pikkus Miiratase dB (A) Vibratsioon
Mudel Looki (ANSI S5 - 1971) (15028927) m/s*
ude L
. minutis " Voimsus %
oz. (kg) | tolli (mm) Réhk (1503744) Tase K
EP50 5(0.14) | 55/8(137)| 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) | 55/8(137) | 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = mobdtmise maaramatust (Vibratsioon)

Reguleerimine
Noela vahetamine

Teie uus EP50-EU pneumograveerpliiats on varustatud standardndelaga. Lisatasu eest on

saadaval peenemad ja jimedamad néelad. Noela vahetamiseks toimige jargmiselt:

1. Kinnitage to0riist korpusest haaratuna ettevaatlikult vask- voi nahkpakkide abil kruustangide
vahele, sisendava allapoole suunatud.

2. Kasutades votit, keerake lahti ja eemaldage tooriista korpuse kiiljest tarviku fiksaatorhtilss.

(Eemaldamiseks keerake vastupdeva).

Eemaldage néelavedru ja ndel.

Paigaldage noelavedru uuele néelale ja sisestage noel korpuse pesasse.

5. Keerake fiksaatorhiilss tagasi korpuse kiilge ja pingutage kindlalt. (Paigaldamiseks keerake
péripéeva).

W

Noéela teritamine

1. Sisestage ndel lihvimispadrunisse; seejarel sisestage ndelaga lihvimispadrun “poorlevasse
osutisse” (Whirley Gig).

Asetage ndel nurga all lihvketta pinna vastu.

Mérkus: Lihvimisnurk peaks olema sama kui néela teritusnurk.

Keerake “poorlevat osutit” ndela teritades lihvketta suunas. Teritage, kuni ndel on terav.
Eemaldage néel noelalihvimispadrunist.

Asetage ndel treipinki ja pange podrlema.

Kasutades teemantkattega pulka, tekitage raadius ndela otsa.

Tahtis mérkus: Noelaotsal peab olema piisav raadius, et valtida murdumist. Normaalne
raadius on 0,008".

g

o un s w
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Paigaldamine ja maarimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige 6hutoiteliin. Laske

iga pdev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, dhufiltrist ja kompressoripaagist
vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp ja
kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et véltida
vooliku visklemist selle purunemise vai liite lahtituleku korral. Vt joonist 16584070 ja tabelit

Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud timarnoolel ja seda méaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud t6driista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6.  Keerme suurus
2. Regulaator 7.  Liide

3. Méérimisseadis 8.  Ohukaitseklapp
4. Hadaseiskamisventiil 9. Ol

5. Vooliku labimoot

Osad ja hooldus

Pérast seadme t66ea moodumist on soovitatav tooriist lahti votta, puhastada maardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud originaaljuhendist.
To6riista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:

Ezzel a sUritett levegds gravirozdszerszammal fémekre és mas kemény fellletekre lehet irni vagy
gravirozni.

Tovabbi informacidt a siritett levegos gravirozészerszam 16576704 jel(, biztonsagi
informacidokat tartalmazé kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrandproducts.com.

A termék jellemz6i

sal Hossz Zajszint dB (A) Vibraciés
Y Percenkénti (ANSI S5 - 1971) (15028927) m/s*
Modellek loketszam teljesitmé
. . eljesitmény . .
oz.(kg) | in(mm) nyomas (1503744) Szint K
EP50 5(0.14) [55/8(137) 18750 788 - 4.6 0.9
EP50-EU | 5(0.14) [55/8(137) 18750 788 - 4.6 0.9

* K= mérési bizonytalansag (Vibracios)

Beallitasok

Gravirozdceruza cseréje

Az Uj EP50-EU s(ritett levegds gravirozoszerszamhoz alapkivitel( gravirozdceruza jar. Ezen kiviil

kulon rendelésre finomabb, illetve durvébb végzodési gravirozoceruza kaphaté. A

gravirozoceruza a kovetkezok szerint cserélheto:

1. Ovatosan fogja meg a réz- vagy bérburkolattal ellatott befogatast a ceruzanyilassal lefelé.

2. Alapos részeknél fogva csavarkulccsal lazitsa meg és vegye ki a csticsot. (Kiemeléshez
forgassa az 6ramutato jarasaval ellentétesen.)

. Vegye ki a gravirozo ceruza tartérugdjat és a ceruzat.

Helyezze a gravirozéceruza tartérugodjat az Uj ceruzara, és helyezze be azt a burkolatba.

5. Csavarja ra a burkolatra és hiizza szorosra a cstcsot. (Behelyezéshez forgassa az 6ramutatd

jarasaval egyezo irdnyba.)

s w

Ceruza koszoriilése

1. Helyezze a gravirozo ceruzat a koszoriilo foglalatba, majd helyezze a koszoriilo foglalatot a
koszorabe.

2. Agravirozéceruzénak valamilyen szégben megdontve kell érintkeznie a kszérikoronggal.
Figyelem: A kdszortilési sz6g egyezzen meg a gravirozoceruza korabbi hegyezésének
szgével.

3. Agravirozdceruza élezése kozben forgassa a tekerdkart a koszorikorong irdnyaba. Koszorilje
a gravirozéceruzat, mig elég hegyes nem lesz.

4. Vegye ki a gravirozdceruzat a ceruzakdszorild foglalatbol.

5. Helyezze a gravirozoceruzat esztergdba, és inditsa el az esztergat.

6. Gyémant lehtzészerszammal gombodlyitse le a gravirozoceruza hegyét.

Fontos: A gravirozoceruza hegyének gomboalytinek kell lennie, igy elkeriilheto a
forgacsképzodés. A sugar altalaban 0,008".
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Felszerelés és kenés

Ugy méretezze a levegéellatas vezetékét, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis
muikodési nyomasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Engedje le a kondenzvizet a szelep(ek)bdl

a csérendszer, a levegdsz(ird és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen
megfelelé méretl biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend agaba és hasznaljon megfeleld
régzitészerkezetet a belsé elzaro szerelvény nélkili tomlékben, hogy a témlé megrongalédasa,
vagy a csatlakozés szétvalasa esetén a toml6 ne mozdulhasson el. Lasd a 16584070 sz. rajzot és
a 2. oldalon taldlhato tablazatot. A karbantartas gyakorisagat korkords nyil jelzi, és tényleges
szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hdnapokban keriil meghatarozasra. Az
elemek azonositasa:

1. Légszliré 6.  Menetméret

2. Szabalyozd 7.  Csatlakozas

3. Kendberendezés 8.  Biztonségilevegbszelep
4. Vészkikapcsolo szelep 9. Olaj

5

. Légtomlé-atmérd

Alkatrészek és karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejért, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtél megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

Kozélnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:

Sis pneumatinio graviravimo braibiklis skirtas radyti ant metalo ir kitu kietu medpiagu arba joms
graviruoti.

Daugiau informacijos ieskokite pneumatinio graviravimo braiziklio saugos informacijos
instrukcijoje, forma 16576704.
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrandproducts.com.

Techniniai gaminio d ys
5 . . Garso lygis dB (A) Vibracijos
Teza | Dolina | smugiu | (ansiss-1971) (15028927) m/s*
Modelis per Gali
oz. (kg) |coliy (mm)| minute Slegis (ISOa3;344) Lygis *K
EP50 5(0.14) | 55/8(137)| 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) | 55/8(137) | 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = matavimo paklaida (Vibracijos)

Reguliavimas
Adatos keitimas

Jusu naujajame EP50-EU pneumatinio graviravimo braipiklyje yra standartine adata. Taciau up

papildoma kaina galima isigyti plona arba stora adata. Adata keiskite taip:

1. Atsargiai suspauskite korpusa variu arba oda dengtais spaustuvais taip, kad ileidpiama butu
pemyn.

2. Verpliarakciu laikydami antgalio briaunas atsukite ir nuimkite antgali (kad nuimtumete,
sukite pried laikrodpio rodykle).

3. Nuimkite adatos spyruokle ir adata.

4. Updekite adatos spyruokle ant naujos adatos ir idekite adata i korpusa.

5. Isukite antgali i korpusa ir gerai pritvirtinkite (kad idetumete, sukite pagal laikrodpio rodykle).

Adatos slifavimas

1. ldekite adata i adatos dlifavimo ivore, tada adatos dlifavimo ivore idekite i graduotaji sukli
(,Whirley Gig").

2. Adata su slifavimo disko pavirdiumi turi sudaryti kampa.
Pastaba: dlifavimo kampas turi buti toks pats, kokiu nusmailinta ir pati adata.

3. Dlifuodami adata, graduotaji sukli pasukite 8lifavimo disko link. Plifuokite adata tol, kol ji
taps adtri.

4. 18imkite adata id adatos dlifavimo ivores.

5. Idekite adata i tekinimo stakles ir sukite.

6. Deimantiniu tadeliu nusmailinkite adatos galiuka iki norimo spindulio.
Svarbu: kad dirbinys neskilinetu, adatos galiukas turi tureti spinduli. Normalus spindulys yra
0,008 in ilgio.
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Prijungimas ir sutepimas

Oro tiekimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didziausig slégj (PMAX) jrankio jleidimo
antgalyje. Kondensata i$ voztuvo(-y), esancio(-iy) Zzemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus
bako isleiskite kasdien. Vir§ zarnos sumontuokite reikiamo dydzio apsauginj oro voztuva, o ties
visomis jungiamosiomis zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa, kuris
neleisty zarnai meétytis j dalis, jeigu ji nutrakty arba atsijungty jungiamoji mova. Zr. 16584070
brézinj ir lentele 2 p. Techninés priezitros darby daznis nurodytas apskrita rodykle v=valandomis,
d=dienomis ir m=ménesiais. Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Oro filtras 6. Savarzos dydis

2. Reguliatorius 7. Jungiamoji mova

3. Teptuvas 8. Apsauginis oro voztuvas
4. Avarinio i$jungimo voZztuvas 9.  Alyva

5. Zarnos skersmuo

Dalys ir techniné prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala,
dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Irankio remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgaliotojo priezitros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.
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Izstradajuma drosibas informacija

Paredzetais lietojums:

Dis pneimatiskais gravieris paredzets rakstidanai uz metala un citiem cietiem materialiem.

Papildu informaciju meklejiet Pneimatisko gravieru drodibas informacijas
instrukcija 16576704.
Rokasgramatas var lejupieladet no ingersollrandproducts.com.

lerices specifikacijas

Svars Garums Skanas limenis dB (A) Vibraciju
Modeli Triecieni | (ANSIS5-1971) (15028927) m/s*
odelis .
minute - Jauda - . %
oz. (kg) |collas (mm) Spiediens (1503744) Limenis K
EP50 5(0.14) | 55/8(137) | 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) | 55/8(137) | 18750 788 - 4.6 0.9

* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

Reguledana

Adatas nomaina

Jusu jaunais pneimatiskais gravieris EP50-EU tiek piegadats komplekta ar standarta adatu. Par

papildu samaksu var iegadaties smalku vai rupju adatu. Lai nomainitu adatu, rikojieties dadi:

1. Uzmanigi iestipriniet graviera korpusu ar varu vai ar adu parklatos skruvspilu poklos ar ieliktni
uz leju;

2. Uatverot ar uzgriepnatslegu uzgala plakanas virsmas, izskruvejiet un iznemiet uzgali (lai

iznemtu uzgali, grieziet to preteji pulkstenraditaju virzienam);

Iznemiet adatas atsperi un adatu;

Uzlieciet adatas atsperi uz jaunas adatas un ievietojiet adatu korpusa;

5. leskruvejiet uzgali korpusa un stingri pievelciet (lai ievietotu adatu, ta jagriep
pulkstenraditaju virziena).

W

Adatas slipedana

1. levietojiet adatu slipedanas ietvara, tad adatas slipedanas ietvaru ievietojiet rotacijas fiksatora
(verpes turetaja).

2. Novietojiet adatu lenki pret slipripas virsmu. Piezime. Slipedanas lenkim jabut tadam padam
ka lenkim, kads jau ir adatai.

3. Slipejot adatu, pagrieziet rotacijas fiksatoru pret slipripu. Slipejiet, lidz adata ir asa.

4. |znemiet adatu no slipedanas ietvara.

5. levietojiet adatu virpa un iedarbiniet to.

6. Izmantojot dimanta apdares griezni, noapalojiet adatas galu. Svarigi: adatas galam jabut

noapalotam, lai noverstu gravejamo vietu izdrupdanu. Normals noapalodanas radiuss
ir 0,008"
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Uzstadisana un ellosana

Izvelieties tadu gaisa padeves vada izmeru, lai instrumenta ieeja nodrosinatu maksimalo darba
spiedienu (PMAX). Katru dienu nolejiet kondensatu, izmantojot varstu (-us) caurulvadu, gaisa
filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os) punkta (-os). Uzstadiet pareiza izmera gaisa
drosinataju pirms $lutenes un izmantojiet stabilizejosu ierici ap katru Slutenes savienojumu bez
iekSeja atslegsanas mehanisma, lai nepielautu Slutenes metasanos gadijuma, ja partrukst slutene
vai atvienojas savienojums. Skatit attelu 16584070 un tabulu 2. lappuse. Apkopes biezums ir
redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un
ménesos (m). Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Gaisa filtrs 6.  Vitnesizmers

2. Regulators 7. Savienojums

3. Ellotajs 8.  Gaisa drosinatajs
4. Avarijas slegvarsts 9. Ela

5

. Slutenes diametrs

Rezerves dalas un tehniska apkope

Kad instrumenta kalposanas muzs ir beidzies, ieteicams instrumentu izjaukt, notirit un saskirot
detalas pec materiala, lai tas varetu nodot otrreizejai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Instrumenta remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai autorizets servisa centrs.

Jebkura jautajuma versieties Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja Dotyczaca Bezpieczenstwa Produktu

Przeznaczenie:

Pneumatyczna grawerka stuzy do pisania oraz grawerowania napiséw na powierzchniach metali
oraz innych twardych materiatow.

Wiecej danych mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczeristwa
pneumatycznych grawerek, formularz 16576704.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrandproducts.com.

Specyfikacje produktu
Ciezar | Dlugogé . | Poziom Hatasu dB (A) Wibracji
@ 9 Uderzeri | (ANSI S5-1971) (15028927) m/s*
Model na "
oz. (kg) | Cala(mm) | minute | Cisnienie (ISOBO;44) Poziom *K
EP50 5(0.14) | 55/8(137)| 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) | 55/8(137) | 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

Regulacja
Zmianarylca

Nowa grawerka pneumatyczna EP50-EU jest wyposazona w rylec standardowy. Za dodatkowa

optatg dostepne sg réwniez rylce doktadne oraz zgrubne. Aby zmienic rylec, nalezy postepowac

zgodnie z opisem ponizej:

1. Ostroznie umiesci¢ obudowe w szczekach imadta powlekanych miedzig lub obitych skérg,
wlotem do dotu.

2. Chwytajac kluczem ptaskie powierzchnie oprawy, wykrecic¢ i wyjac oprawe (demontujac,

obracac w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara).

. Wyjac sprezyne rylca oraz rylec.

. Zamontowac sprezyne rylca na nowym rylcu i umiescic rylec w obudowie.

5. Wkreci¢ oprawe w obudowe i mocno dokreci¢ (montujac, obraca¢ w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara)

S w

Szlifowanie rylca

1. Umiescic rylec w tulejce zaciskowej do szlifowania rylca; nastepnie wiozy¢ tulejke do
szlifowania rylca do uchwytu gtowicy obrotowej (wirujacej).

2. Umiescic rylec pod katem do powierzchni tarczy szlifierki.
Wskazowka: Kat szlifowania powinien odpowiadac katowi rylca.

3. Podczas ostrzenia rylca obraca¢ gtowice obrotowg w kierunku do tarczy szlifierki. Szlifowac
az do naostrzenia rylca.

4. Wyjac rylec z tulejki zaciskowej do szlifowania rylca.

5. Umiescic rylec w tokarce i wprawi¢ w ruch wirowy.

6. Zapomoca pilnika diamentowego wykonac zaokraglenie koricdwki rylca.
Uwaga: Koricdwka rylca musi by¢ zaokraglona - pozwoli to zapobiec wyszczerbieniom.
Typowy promien zaokraglenia to 0,008 cala.
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Instalacja i smarowanie

Wielkos¢ linii doptywu powietrza musi zapewnia¢ maksymalne ciesninie robocze narzedzia
(PMAX) na jego wejsciu. Codziennie nalezy spuszczac¢ kondensat z zaworu(éw) w najnizszym
punkcie (punktach) instalacji, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu weza po
uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny i uzywaj na
kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz rysunek 16584070
oraz tabela na stronie 2. Czesto$¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny, d=dni,
m=miesigce rzeczywistego uzytkowania. Pozycje sg nastepujace:

1. Filtr powietrza 6.  Wielko$¢ gwintu

2. Regulator 7.  Pofaczenie

3. Smarownica 8. Bezpiecznik powietrzny
4. Awaryjny zawor zamykajacy 9. Olej

5. Srednica weza

Czesci i konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug typdw materiatéw, w celu przygotowania do
utylizacji.

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sa thumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez autoryzowany
Serwis.

Wszelkie uwagi prosze kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.
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NHpopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoaykTa

n no Mp
MHeBMaTUyYeH rpaBrpaLLy MONVIB € 33/JBXKBaH CbC CrbCTEH Bb3AYX PbYeH UHCTPYMEHT,
M3Mon3BaH 3a N1caHe BbpXy TBbPAN MaTeprianu Ypes Kbcy, 6bp3n Tnacbum Ha pesell.

3a ga nonyuuTe fonbaHUTeNHa MHGOPMaLA OTHacA 3a Bb3ayleH MpaBupaHe MMeH 3a
6e3onacHocT Ha npoayKTute Mud P T80 ®opma 16576704.

PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrandproducts.com

Cneundukayum Ha NMpoaykTa

Terno | fbmxuma Hueo Ha 3Byk dB (A) Bubpauynsa
Mogen Ynapu 3a (ANSI S5 - 1971) (15028927) m/s*
. MUHYyTa MowHocTt "
oz.(kg) [ in(mm) Hansrane (1503744) Hueo K
EP50 5(0.14) |55/8(137)| 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU | 5(0.14) [55/8(137)| 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K = HecurypHocT B n3mepsaHeTo (Bnbpauws)

HacTtpoiiku

CmsaHa Ha Muceua

Bawwata HoBa EP50-EU MHeBMaTWuHa rpaBupalya nucanka e obopyasaHa CbC CTaHAAPTEH nucel,.

Bce nak, GpuH 1 rpy6 nuce| ce AOCTaBAT NPU JOMBAHNTENHO 3aMn/allaHe. 3a fja CMeHUTe nucelia,

HanpaseTe ClieiHOTO:

1. BHumaTenHo xsaHete KyTuATa, KOATO € B MEHremMe C MefJHO VI KOXXEHO MOKpUTUE, C 0TBOPa
Hagony.

2. Kato 13nonssate Knewu BbpXy rMafKnTe 4acTy Ha fjlo3aTa, OTBbpTETe 1 MaxHeTe Alo3aTa.

(BbpTeTe no Nocoka Ha YaCoOBHVIKOBATa CTPENKa, 3a fja A MaxHeTe).

MaxHeTe NpyxuHaTa Ha nuceua u Muceua.

MoHTtupaiite MpynHaTa Ha nuceua B HoeuA MNucel, n BMbKHeTe Mucela B KyTtnaTa.

5. 3aBuHTeTe Alo3ata B KyTnaATta 1 3aTerHeTe 37paBo. (BbpTeTe No nocoka Ha YaCoBHUKOBaTa
CTpenkKa, 3a ;a MOHTUpaTe).

W

LinndosaHe Ha Muceya

1. BmbKHeTe lM1ceLia B KOHyCHaTa BTyKa 3a WndoBaHe Ha NuceLa; cnef ToBa BMbKHeTe
KOHYCHaTa BTy/Ka 3a WwindoBaHe Ha nucela B MHAeKca 3a BbpteHe (Whirley Gig).

2. Cnoxete Mucewa nog brbn cpellly NOBbPXHOCTTA Ha LWINPOBBUHOTO KONeno.
3abenexka: LUnndoBbUHMAT brbn TpAGBa Aa GbAe CbLYMAT, KaTo brb/ia, NoJ KOUTO Beye e
Muceua.

3. 3aBbpTeTe MHAEKCa Ha BbpTeHe KbM WNNGOBBYHOTO KONeno, KoraTo nogoctparte Mucewia.
Wnudosarite, fokato Mucela cTaHe oCTbP.

4. MaxHeTe lNnicelia OT KOHyCHaTa BTyJKa 3a WnpoBaHe Ha nuceLa.

5. Cnoxerte Muceua B CTpyr v BbpTeTe.

6. Kato u3nonsBate uamaHTeH 6pyc, nocTaBeTe pajnyc BbpXy Bbpxa Ha nuceLa.
BaiHo: Bbpxa Ha nuicelja TpA6Ba Aa Ma paauyc, 3a Aa ce npeoTBpaTi ceyeHe. HopmaneH
paaunyc e 0.008"
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MoHnTax n CmasBaHe

Pa3mepu Ha nHMATa Ha NOAaBaHe Ha Bb3AyX NPV KOUTO € OCUTYPEHO MaKCMManHO onepaTuBHO
HanAraHe Ha nHcTpymenTa (PMAX) npy BXOBHOTO OTBEPCTUE HA MHCTPYMeHTa. OTBOgHUTENEH
KaHan Ha KOH/JeH3aTa Ha BeHTUNa(1Te) npm HuCKaTa(Te) Touka(un) Ha TpPbOUTE, Bb3aYLEH GUNTbp
1 KOMMPECOPHUA pe3epBoap 3a BCeKMAHEBHa ynoTpeba. HCTanupaiite npasunHo opasmepeH
obesonacuTeneH Bb3ayLEH NpefnasuTesn no noToka Ha MapKy4a 1 N3non3eanTe yCTpoicTBo
NPOTUB 3ananTaHe Npu BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpeLueH cnvpaTeneH KpaH, 3a fa
npeanasnTe MapKyya OT 3anuntaHe ako MapKyyYbT Noaaaje nam ce npekbcHe CBbp3BaHeTo.
BwkTe uepTex 16584070 1 Tabnuuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTaTa Ha N3BbpLUBaHE Ha MOAAPBKKA
e n3obpaseHa B Kpbr CbC CTPENKK 1 onpeaeneHa kato h=yacose, d=AHuW, 1 m=meceuy Ha
peasniHo N3non3BaHe. ToukuTe ca onpegeneHn No cnefHNA HaunH:

1. Bb3pyweH dpuntbp 6. Pa3mep Ha pesbata

2. XpoHomeTbp 7. CBbp3Ballo 3BEHO

3. Cma3ka 8. [peanaseH Bb3aylueH GyLIOH
4. ABapueH cnupateneH BeHTU 9. Macno

5. [nameTbp Ha Tpbba

PesepBHmn Yactn n Mopapbxkka

KoraTo n3teye CpoKbT Ha eKCrioataLmsa Ha MHCTPYMEHTa, Ce NpernopbyBa ToW Aa ce pasriobu,
fia ce 06€3Mac/u 1 YacTUTe My Aa Ce pa3AenaT Cnopes MaTepuana, Taka Ye Morat Aa 6baat
peumrKnpaHu.

Ole’VIHaJ'IHVITe NHCTPYKUMK Ca Ha AHMNACKN. ﬂperTe e31un ca NpeBoj Ha OpUrnHanHuTe
NHCTPYKUWNA.

PemMoHT 1 NoApPbXKKa Ha MHCTPYMEeHTa TpﬂGBa Aa ce u3sbplBaT €UHCTBEHO OT YMb/IHOMOLLEH
CepBY3€eH LIEHTBP.

3a BCUYKM KOMYHUKALMUK ce 06pbluaiiTe KbM Hail-6n13kus oduc nnm guctpubyTtop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Creionul pneumatic de gravat este un dispozitiv mecanic manual actionat cu aer comprimat,
utilizat pentru scrierea pe materiale dure prin impacturi scurte si rapide ale unui ac imprimator.

Pentru informatii sug e, C i cu informatii de siguranta despre
produs, formular 16576704.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrandproducts.com

Specificatii Tehnice

L . Blows Nivel de Zgomot dB (A) | Vibratie (15028927)
(ANSI S5 - 1971) m/s?
Model per
oz.(kg) [ in(mm) | min. Presiune (I:;;E;ZM Nivel *K
EP50 5(0.14) [55/8(137) [ 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU [ 5(0.14) |55/8(137)| 18750 78.8 - 4.6 0.9

* K =Toleranta la masurare (Vibratie)

Reglaje
Schimbarea Stylus-ului

Noul dumneavoastra stilou pneumatic pentru gravare EP50-EU este echipat cu un stylus

standard. Totusi, contra-cost sunt disponibile un stylus fin si unul grosier. Pentru schimbarea

stylus-ului, procedati dupa cum urmeaza:

1. Prindeti cu grija carcasa in falcile acoperite cu cupru sau piele ale menghinei, cu admisia spre
interior.

2. Folsoind o cheie pe partile plate ale partii frontale, desurubati si indepartati partea frontala.
(Résuciti in sens antiorar pentru a demonta).

3. Demontati arcul stylus-ului si stylus-ul.

4. Montati arcul stylus-ului pe noul stylus si introduceti-l in carcasa.

5. Insurubati partea frontala in carcasa si strangeti. (Rasuciti in sens orar pentru a monta).

Polizarea Stylus-ului

1. Introduceti stylus-ul in canalul pentru polizarea stylus-ului; apoi introduceti canalul pentru
polizarea stylus-ului intr-un indice de rotatie (troliu Whirley).

2. Porzitionati stylus-ul oblic fata de suprafata rotii de polizat.
Nota: Unghiul de polizat trebuie sa fie acelasi cu unghiul care se afla deja pe stylus.

3. Rotiti indicele de rotatie catre roata de polizare, pe masura ce ascutiti stylus-ul. Polizati pana
céand stylus-ul este ascutit.

4. Scoateti stylus-ul din canalul pentru polizarea stylus-ului.

5. Pozitionati stylus-ul intr-un strung si rotiti.

6. Cu ajutorul unui bat acoperit cu diamant, realizati o raza pe varful stylus-ului.
Important: Varful stylus-ului trebuie sa aiba o raza pentru a impiedica formarea aschiilor. Raza
normala este 0,008".

16584039_ed2 RO-1



D

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectarii accidentale. Vezi desenul 16584070 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru aer 6.  Marimea filetului

2. Regulator 7. Cuplaj

3. Lubrificatoare 8.  Siguranta fuzibila pneumatica
4. Valva de inchidere de urgenta 9. Ulei

5. Diametrul furtunului

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei,
degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi
reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor
Ingersoll Rand.
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NHdopmauyus o 6 HOCTI U3,

Mpeanonaraemoe npumeHeHmne:

JTa NHeBMaTUYeCKan rpaBrpoBasibHan pyyka NpefHasHauyeHa Ana HaHeCceHNA Haanucein unm
rpaBMpoBasbHbIX PaboT NO MeTany UNU APYrum TBEPAbIM MaTepuanam.

3ap c o6paturtech K py TBY no HOCTM AnA
nHeBMaTU4ecKoii rpaBup i pyuku, popma 16576704.
PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ Be6-caiita ingersollrandproducts.com

TexHuuyeckne xapakTepucTukmn nsgenua

YposeHb wyma ab (A Bubpauuu

Mogen Bec 6apabaHa Ynapos B p(I\NSISS}t 19‘711)( ) (ISOZSQPZ;‘) m/s’
oz. (kg) [atoiimbl (mm), MUHYTY [0 M Tb (1IS03744) [Yp *K
EP50 |5(0.14)| 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9
EP50-EU|5 (0.14)| 55/8(137) 18750 78.8 - 4.6 0.9

* HeonpepeneHHOCTb n3meperus (Bubpauyum) K

PerynnpoBku
3ameHa ronbyaToro HakoHeYHMKa

Balwua HoBas NHeBMaTUyeCKas rpaBrpoBasbHas pyyka EP50-EU noctaBnseTca co cTaHAapTHbIM

MroNbyYaTbiM HAKOHEYHNKOM. OAHAKO 33 AOMONHUTENBHYIO MATY MOXHO MOMYYUTb UIONbYATHI

HaKOHEUHUK [1/1A TOHKOW 1 YepHOBOI 06paboTKu. [INA 3aMeHbl UTONbYaTOro HAKOHEYHUKa

[lefcTBYIiTe CleaytoLmm obpasom:

1. OCTOPOXKHO 3aKMUTE KOPMYC B TUCKAX C ryGKamu, UMEIOLLVMI MEJHOE NN KOKaHOoe
MOKPbITNE, BIMYCKHBIM OTBEPCTUEM BHI3.

2. HanoxmB raeuHblii KNoy Ha rpaHn 0607Mbl HAKOHEYHIKA, OTBUHTUTE 1 yaanuTe oboiimy.

([lnA ynaneHna noBopayvsaiTte NPOTUB YaCOBOW CTPENKN).

M3BneKunTe NpYXNHY NroNbYaToro HAKOHEYHMKA 1 NTOMbYaTbIi HAKOHEUHVIK.

4. YcTaHOBUTE MPY>KVHY UrONbYATOrO HAKOHEYHIIKA Ha HOBBbIV UTrONbYaTbIl HAKOHEUYHVK 1
BCTaBbTE UTO/NbYaTHIN HAKOHEYHUK B KOPMYC.

5. BBepHnTe 060MMY HaKOHEUHVIKA B KOPMYC U HAEXKHO 3aTAHUTE ee. ([inA yCTaHOBKM
noBopayKBaiTe Mo YacoBOW CTPenkKe).

3aTouyKa Urolb4aToro HAaKOHeYHNKa

1. BcTaBbTe UronbyaThlii HAKOHEUYHUK B 3aXKMMHOE NpKUcnocobneHne Ana 3aTouku, 3aTem
YCTaHOBWTE 3a)KMMHOE NPUCMOCO6NEHNE 1A 3aTOUKM UTrONbYaTOro HAKOHEUYHNKa B
MOBOPOTHbIV GpUKCATOP (KapycenbHOro Tuna).

2. Pacnonoxmre Uronbyatbiii HAKOHEUYHVK NOJ YrIOM OTHOCUTESTHO MOBEPXHOCTU
wnmndoBanbHoro Kpyra. lMprumeyaHyie: Yron 3aTouKm AOMKEH COBMaAATh C yXKe UMEIoLMCA
YI7IOM 3aTOUKM UrONbYaTOro HaKOHEYHNKa.

3. Pa3BepHWTe NOBOPOTHbI GpUKCATOP K WNKNdOBanbHOMY Kpyry Takum o6pasom, 4ToObl
Bbl MOV 3aTOUUTb UrOMbYATBIV HAKOHEUHVIK. [poK3BOANTE 3aTOUKY, MOKA UroNbyaTbin
HaKOHEYHUK He CTaHeT OCTPbIM.

4. V3BneKkuTe NronbyaTblii HAKOHEUYHVIK 13 3aXKMMHOTO NPUCNOCOBNEHNA [ANA 3aTOUKN.

5. YCTaHOBWTE UroNbYaTblil HAKOHEUYHVK B TOKAPHOM CTaHKe U BKJIIOUNTE BpaLleHue.

6. Wcnonb3ya anmasHbiii 6pycok Ana npaBKy, NpuaaiTe 3akpyrneHne paboyemy KOHLY
HakoHeYHuKa. BaxkHoe 3ameuaHue: Pabounii KoHel, HaKOHeUHVKa OMKEH ObiTb 3aKpyrieH
[iNA TOro, YUTOGbI NPEOTBPATUTL ero obnambiBaHNe. HopManbHbIi paanyc 3akpyrneHna
cocTaenset 0,008"

w
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D

YcTaHOBKa 1 cMasKa

YTo6b1 06ecneunTb MakcumanbHoe paboyee fasneHvie (PMAX) Ha BO3ayx03abopHuke
VNHCTPYMEeHTa, onpefenunTe Haanexalumin JuameTp HUM Bosayxonoaauu. ExenHesHo cnvsaiite
KOHAEHCAT 13 KnanaHa (KnanaHoB) B HUXKHEN ToUKe (Toukax) Tpy6onpoBoga, 13 BO3AYLLHOTO
dunbTpa, a TakKe N3 pesepayapa KOMMPeCcopa. YCTaHOBUTE BO3AYLUHbINA MPeoXpaHnTesb
Haanexallero pasmepa Ha BXOAEe MMOKOro LWnaHra v UCMosb3yiTe Ha BCEX HE MMEeIoLLX
BCTPOEHHOTO YCTPOWCTBA OTKIOUEHNA COEAVHUTENBHBIX MydTaXx LUfaHra NpucnocobneHus,
npefoTBpaLlaioLme 6reHne WaHra B Clyyae paspbiBa WAaHra unn pasberHeHna Myt
O6patnTech K pUcyHKy 16584070 1 K Tabnuue Ha cTpaHuue 2. YacTtoTa obcnyxnBaHus

yKasaHa B Kpyr/oii CTpesnike 1 ykasaHa B Buae: h=vacol, d=aHu, 1 m=mecaupl GpakTmyeckoro
MCNONb30BaHWA. DNemMeHTbl onpepeneHbl Kak:

Bo3zayLwHbIi punbTp
Perynatop

Pasmep pe3bbbl
CoepunHuTenbHas mydpra
Cma3oyHoe yCTponNCcTBO BospywwHbIi npeaoxpaHnTent

Macno

0 © N O

KnanaH aKCTpeHHO 0CTaHOBKM
[lnameTp rnbkoro wnawra

A wN =

Aetanun WHCTPYMEHTa N TeXHN4YecKoe 06Cﬂy)KIIIBaHII|e

Korga cpok CJ'Iy)KGbI NHCTPYMEeHTa NoAoLUen K KoHUY, peKkomeHayeTcAa pa306paTb NHCTPYMEHT,
OYMCTUTb €ro OT CMas3KM N PaccopTMpoBaTb AeTasn Mo OT Matepuany, U3 KOTOporo OHV
N3roTOB/EHbI, YTOObI VX MOXHO 6bINO yTUIn3nposatb.

OpI/II'I/IHaJ'IbeIM A3bIKOM I/IHCprKLlI/IIh ABNAETCA aHTINNCKUIA. BepCMM Ha gpyrue A3blku
ABNAKTCAV NepeBOAOM OPUTrNHAlbHbIX I/IHCprKLlVIIh.

PeMOHT 1 TexHn4yeckoe 06Cl'|y)KI/IBaHI/IE WHCTPYMEeHTa AO/MTKHbI MPOU3BOANTLCA TONIbKO B
ABTOPV30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

Bce coobueHuns cnegyet HanpaenaTb B 6avkanwmin opuc Ingersoll Rand nnn guctpubsiotopy.
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Sigurnosne upute proizvoda

Predvidena svrha:

Zrac¢na gravirka je dizajnirana za pisanje ili graviranje u metalu i drugim tvrdim materijalima.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 16576704.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com.

Tehnicki podaci proizvoda

Tesina | Duljina Razina buke dB (A) Vibracijes
Modell) ) Udaraca | (ANSIS5-1971) (15028927) m/s*
odel(i .
. umin Snaga . «
oz. (kg) in (mm) Tlak (1503744) Razina K
EP50 5(0.14) |55/8(137)| 18750 75.8 - 4.6 0.9
EP50-EU 5(0.14) | 55/8(137)| 18750 75.8 - 4.6 0.9

*K = mjerna nesigurnost za vibracije

Podesavanja

Promjena igle

Vasa nova zrac¢na gravirka EP50-EU opremljena je standardnom iglom. Medutim, fine i grube igle

dostupne su uz dodatno placanje. Da promijenite iglu, nastavite kako slijedi:

1. Pazljivo postavite kuciste u skripac s celjustima oblozenim kozom ili bakrom i okrenite ulaz
prema dolje.

2. Koristeci klju¢ na ravninama nastavka, odvijte i uklonite nastavak. (Za uklanjanje okrecite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu).

3. Uklonite oprugu igle i iglu.

4. Instalirajte oprugu igle na novu iglu i umetnite iglu u kuciste.

5. Spojite vijkom nastavak na kuciste i dobro pritegnite. (Za instaliranje okrecite u smjeru
kazaljke na satu).

Brusenje igle

1. Umetnite iglu u ¢ahuru za brusenje igle; zatim umetnite ¢ahuru u fiksator (Whirley Gig).

2. Position the Stylus at an angle against the grinding wheel surface.
Napomena: Kut brusenja treba biti jednak kutu na igli.

3. Okrenite fiksator prema brusnoj ploci dok ostrite iglu. Brusite dok ne naostrite iglu.

4. Uklonite iglu iz ¢ahure za bruenje igle.

5. Postavite iglu u tokarilicu i zavrtite.

6. Koristenje dijamant preljev $tap, stavite radijus na stylus savjet.
Vazno: Vrh igle mora imati polumjer da se sprijeci krnjenje. Uobicajeni polumjer je 0.008".
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Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata.
Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nog filtra i spremnika kompre-
sora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zra¢ni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se
sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slu¢aju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji.
Pogledajte crtez 16584070 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 6.  Veli¢ina navoja

2. Regulator 7. Spojnica

3. Podmazivac 8. Sigurnosni zracni osigurac
4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 9. Ulje

5. Promjer crijeva

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORM-
ITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATION-|
SERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS

NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH ANATNQPIZHE

Il Rand || iew D, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: [ Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccion de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne
autorisée a constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico
(DE) Name und Anschrift der Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam
en adres van degene die gemachtigd is het technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person,

der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier (SV) Namn pé och adress till den person som &r behorig att
stalla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa personen som er autorisert til & kompilere den
tekniske dokumentasjonen (Fl) sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelméan

(PT) Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no évopa kat nn Ste08¢vin nog
mmo{wmnog nog e€oglloSonnpévog va kanamnilel nov neovikd Bakeho

Declare under our sole responsibility that the product: Air ing Tools

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité
que le produit: (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erklaren hiermit, gemaf unserer
alleinigen Verantwortung, daf die Geréte: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt:
(DA) Erkleerer som eneansvarlig, at nedenstaende produkt: (SV) Intygar hdrmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar,
att produkten: (NO) Erklaerer som eneansvarlig at produktet: (FI) Vakuutamme ja kannamme yksin téyden vastuun siitd,
ettd tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: (EL) AnA@voupe 6Tt pe SIKR pag
£uBUVN TO TTPOIOV:

Model: EP50 Series / Serial Number Range: P10A > XXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(F1) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa AvEovtog ApiBpou:

To which this declaration relates, is in i with provisions of Directi: 2006/42/EC hinery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklaering vedrorer, overholder bestemmelserne
i felgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erkleeringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon témé vakuutus viittaa, téyttad direktiiveissa: (PT) ao qual se refere
a presente declaragéo, esta de acordo com as prescri¢oes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd auth n Sidwaon, ivat
oUpPWVa PE TIG TTPORAEWEIS Twv EVToAGV:

By using the following Principle Standards: EN ISO 28927-10, EN 1ISO15744, EN ISO 11148-4

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofd-
standaards: (DK) ved at veere i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvénda foljande
principstandard: (NO) ved & bruke falgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja
kaytettdessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) Xpnoluomol@vTag 1a mapakdtw Kupla mpdtuna:

Date / Place: May, 2014 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Mayo, 2014 / IE Swords (FR) Date / Lieu: Mai, 2014 / IE Swords: (IT) Data / Posto: Maggio, 2014 / IE
Swords (DE) Datum / Ort: Mai, 2014 / IE Swords: (NL) Datum / Plaats: Mei, 2014 / IE Swords: (DA) Dato / Place: Ma, 2014
/ IE Swords: (SV) Datum / Plats: Maj, 2014 / IE Swords: (NO) Dato / Sted: Mai, 2014 / |E Swords: (Fl) Péivays / Paikka: Tou-
kokuu, 2014/ |IE Swords: (PT) Data / Lugar: Maio, 2014 / IE Swords: (EL) Huemopnvia / 8£{n: Maiog, 2014 / IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godkant av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiBnkeamo:

[ /3%42:\
Jouko Peussa Patrick S. Livingston
Engineering Director, ESA Engineering Manager, Vehicle & Industrial Tools
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DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASEN{ O SHODE
(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS
(LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) EK/APALIA 3A CbOTBETCTBUIE
(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE (HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand |Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: | Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(SL) ime in naslov osebe, pooblas¢ene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej
na zostavenie stboru technickej dokumentacie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické doku-
mentace (ET) selle iihenduses registrisse kantud isiku nimi ja aadress (HU) a miszaki dokumentacié 6sszeallitasara
felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine byla (LV) tas personas vards un adrese, kura
pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
(BG) nmeTo 1 agpeca Ha NMLIETO, OTOPU3NPAHO fa CbCTaBA TexHUYeckoTo focue (RO) numele si adresa persoanei
autorizate pentru intocmirea cartii tehnice (HR) Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Air Engraving Tools

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; Ze produkt:
(CS) Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizéréla-
gos felel6sségiink tudataban kijelentjiik, hogy a termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminy:
(LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: (PL) Oswiadcza, ze ponosi petng odpowiedzialnosc za to,
ze produkt: (BG) [leknapvipame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NpoAyKTsT: (RO) Declardm sub propria raspundere ca
produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovorno3cu da je proizvod:

Model: EP50 Series / Serial Number Range: P10A - XXXX

(SL) Model: / Obmogje serijskih Stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seeri-
anumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas
numuru diapazons: (PL) Model: / O numerach seryjnych: (BG) Mopen: / Cepuithn Homepa ot fo: (RO) Model: / Domeniu
numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in compliance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie

vzt'ahuje, zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim
smérnic: (ET) Mida kéesolev di ioon puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) sitetega: (HU) Amelyekre
ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kdvetkez6 irdnyelv(ek) el6irasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas,
atitinka 3ios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 3i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktorych
ta deklaracja sie odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a koiiTo ce oTHacA HacToAllaTa
AeKnapauns, e B CboTBETCTBYE C pa3nopea6uTe Ha [lupekTusa (n): (RO) Produsul la care se refera declaratia este conform
cu prevederile Directivei(lor): (HR) Ono na 3to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

By using the following Principle Standards: EN ISO 28927-10, EN 1SO15744, EN ISO 11148-4

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujticich zdkonnych noriem: (CS) Pouzitim nasledujicich zakon-
nych norem: (ET) Jargmiste pohistandardite kasutamise korral: (HU) A kovetkezé elvi szabvanyok alkalmazasaval:

(LT) Remiantis 3iais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo$os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm: (BG) CusnonssaHe Ha cnegHute ocHoBHM CtaHaapTu: (RO) Utilizand urmatoarele
standarde de principiu: (HR) Koristeci sliedece glavne standarde:

Date / Place: May, 2014/ IE Swords

(SL) Datum / Kraj: maj, 2014 / |IE Swords: (SK) Datum / Miesto: Maj, 2014 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Kvéten, 2014
/ |E Swords: (ET) Kuupdev / Koht: Mai, 2014 / |E Swords: (HU) Datum / Hely: Majus, 2014 / IE Swords: (LT) Data / Vieta:
Geguzé, 2014 / |IE Swords: (LV) Datums/ Vieta: Maijs, 2014 / IE Swords: (PL) Data / Miejsce: maj, 2014 / IE Swords: (BG)
[ata / mAcTo: mait, 2014 / IE Swords: (RO) Data / Loc: mai, 2014 / IE Swords: (HR) Datum / mjesto: svibanj, 2014/ IE
Swords

Approved By:
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